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הַדָּבָר1֙
Слово
H1697

ר אֲשֶׁ֣
яке

הָיָה֣
було
H1961

ל־ אֶֽ
до
H0413

הוּ יִרְמְיָ֔
Єремії
H3414

מֵאֵ֥ת
від
H0854

יְהוָה֖
ГОСПОДА
H3068

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

Слово, що було до Єремії від Господа, говорячи:

ד2 עֲמֹ֗
Стань
H5975

בְּשַׁעַ֙ר֙
при–воротах
H8179

ית בֵּ֣
дому

יְהוָ֔ה
ГОСПОДНЬОГО
H3068

וְקָרָ֣אתָ
і–проголоси
H7121

ם שָּׁ֔
там
H8033

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֖ר
це–слово
H1697

הַזֶּ֑ה
це
H2088

וְאָמַרְתָּ֞
і–скажи
H0559

שִׁמְע֣וּ
слухайте
H8085

דְבַר־
слово
H1697

יְהוָ֗ה
ГОСПОДНЄ
H3068

כָּל־
весь
H3605

יְהוּדָה֙
Юдо
H3063

הַבָּאִים֙
що–входите
H0935

ים בַּשְּׁעָרִ֣
через–ворота
H8179

לֶּה הָאֵ֔
ці
H0428

שְׁתַּחֲוֹ֖ת לְהִֽ
щоб–поклонятися
H7812

לַיהוָֽה׃
ГОСПОДУ
H3068

ס
—

„Стань у брамі Господнього дому, і прокажеш там слово оце та промо́виш: Послухайте слово Господнє, 
ввесь Юдо, що хо́дите бра́мами цими вклонятися Господу.

ה־3 כֹּֽ
Так
H3541

ר אָמַ֞
сказав
H0559

יְהוָה֤
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאוֹת֙
Саваот

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлів
H3478

יבוּ הֵיטִ֥
виправте
H3190

דַרְכֵיכֶ֖ם
шляхи–ваші
H1870

עַלְלֵיכֶם֑ וּמַֽ
і–вчинки–ваші
H4611

וַאֲשַׁכְּנָה֣
і–Я–поселю
H7931

ם אֶתְכֶ֔
вас
H0853

בַּמָּק֥וֹם
на–місці
H4725

ה׃ הַזֶּֽ
цьому
H2088

Так говорить Господь Савао́т, Бог Ізраїлів: Попра́вте дороги свої й свої вчи́нки, й Я зроблю́, що ви жи́тимете 
на цім місці!

אַל־4
Не
H0408

תִּבְטְח֣וּ
покладайтеся
H0982

ם לָכֶ֔
собі

אֶל־
на
H0413

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

קֶר הַשֶּׁ֖
брехливі
H8267

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

הֵיכַל֤
храм
H1964

יְהוָה֙
ГОСПОДНІЙ
H3068

הֵיכַל֣
храм
H1964

יְהוָ֔ה
ГОСПОДНІЙ
H3068

הֵיכַ֥ל
храм
H1964

יְהוָה֖
ГОСПОДНІЙ
H3068

מָּה׃ הֵֽ
вони
H1992

Не надій́тесь собі на слова неправди́ві, щоб казати: Храм Господній, храм Господній, храм Господній отут́!

י5 כִּ֤
Бо

אִם־
якщо

הֵיטֵיב֙
справді
H3190

יבוּ תֵּיטִ֔
виправите
H3190

אֶת־
—
H0853

דַּרְכֵיכֶ֖ם
шляхи–ваші
H1870

וְאֶת־
і
H0853

עַלְלֵיכֶם֑ מַֽ
вчинки–ваші
H4611

אִם־
якщо

עָשׂ֤וֹ
дійсно

֙ עֲשׂוּ תַֽ
чинитимете

ט מִשְׁפָּ֔
правосуддя
H4941

ין בֵּ֥
між
H0996

ישׁ אִ֖
людиною
H0376

ין וּבֵ֥
і–між
H0996

הוּ׃ רֵעֵֽ
ближнім–її
H7453

Бо якщо ви наспра́вді поправите ваші доро́ги та ваші діла́, якщо один о́дному буд́ете справді чинити 
справедливо,
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גֵּ֣ר6
приходька
H1616

יָת֤וֹם
сироту
H3490

וְאַלְמָנָה֙
і–вдову
H0490

א ֹ֣ ל
не
H3808

קוּ עֲשֹׁ֔ תַֽ
будете–гнобити
H6231

וְדָ֣ם
і–кров
H1818

י נָקִ֔
невинну

ל־ אַֽ
не
H0408

תִּשְׁפְּכ֖וּ
проливатимете
H8210

בַּמָּק֣וֹם
на–місці
H4725

הַזֶּ֑ה
цьому
H2088

י וְאַחֲרֵ֨
і–за

ים אֱלֹהִ֧
богами
H0430

ים אֲחֵרִ֛
чужими
H0312

א ֹ֥ ל
не
H3808

תֵלְכ֖וּ
ходитимете
H3212

ע לְרַ֥
на–зло

ם׃ לָכֶֽ
вам

не буд́ете тиснути чужи́нця, сироту та вдову,́ не будете лити невинної крови на місці цьому,́ і за іншими 
богами вслід не підет́е собі на біду,́ —

י7 וְשִׁכַּנְתִּ֤
то–Я–поселю
H7931

אֶתְכֶם֙
вас
H0853

בַּמָּק֣וֹם
на–місці
H4725

הַזֶּ֔ה
цьому
H2088

רֶץ בָּאָ֕
в–землі
H0776

ר אֲשֶׁ֥
яку

תִּי נָתַ֖
дав
H5414

לַאֲבֽוֹתֵיכֶם֑
батькам–вашим
H0001

לְמִן־
від

עוֹלָ֖ם
віку
H5769

וְעַד־
і–до
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
віку
H5769

то зроблю́, що ви пробува́тимете на цім місці, у краю́, що його дав Я вашим батька́м відвіку навіки!

הִנֵּ֤ה8
Ось
H2009

אַתֶּם֙
ви

ים בֹּטְחִ֣
покладаєтесь
H0982

ם לָכֶ֔
собі

עַל־
на

י דִּבְרֵ֖
слова
H1697

קֶר הַשָּׁ֑
брехливі
H8267

י לְבִלְתִּ֖
без
H1115

יל׃ הוֹעִֽ
користі
H3276

Ось собі ви надіє́теся на слова неправдиві, які не допомо́жуть:

׀הֲגָנֹ֤ב 9
Чи–красти
H1589

֙ חַ רָצֹ֨
вбивати
H7523

ף נָאֹ֔ וְֽ
і–чинити–перелюб
H5003

עַ וְהִשָּׁבֵ֥
і–клястися
H7650

קֶר לַשֶּׁ֖
брехливо
H8267

ר וְקַטֵּ֣
і–кадити

עַל לַבָּ֑
Ваалу

וְהָלֹ֗ךְ
і–ходити
H1980

י אַחֲרֵ֛
за

ים אֱלֹהִ֥
богами
H0430

ים אֲחֵרִ֖
чужими
H0312

ר אֲשֶׁ֥
яких

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ם׃ יְדַעְתֶּֽ
знаєте
H3045

Чи ви будете кра́сти, вбивати й перел́юб чинити, і присягати фальши́во, й кади́ти Ваа́лові, і ходити за 
іншими богами, яких ви не знаєте, —

ם10 וּבָאתֶ֞
і–приходите
H0935

ם וַעֲמַדְתֶּ֣
і–стаєте
H5975

י לְפָנַ֗
переді–Мною
H6440

יִת בַּבַּ֤
в–домі

הַזֶּה֙
цьому
H2088

ר אֲשֶׁ֣
який

נִקְרָא־
названий
H7121

י שְׁמִ֣
іменем–Моїм
H8034

יו עָלָ֔
над–ним

ם וַאֲמַרְתֶּ֖
і–кажете
H0559

לְנוּ נִצַּ֑
врятовані–ми
H5337

לְמַעַ֣ן
щоб
H4616

עֲשׂ֔וֹת
чинити

אֵ֥ת
—
H0853

כָּל־
всі
H3605

הַתּוֹעֵב֖וֹת
ці–мерзоти
H8441

לֶּה׃ הָאֵֽ
ці
H0428

а потім ви при́йдете й станете перед обличчям Моїм у цім домі, що зветься Ім'я́м Моїм, і скажете: 
„Урято́вані ми“, щоб чинити гидо́ти всі ці?

הַמְעָרַ֣ת11
Печерою
H4631

ים פָּרִצִ֗
розбійників
H6530

הָיָ֨ה
став
H1961

יִת הַבַּ֧
дім

הַזֶּ֛ה
цей
H2088

אֲשֶׁר־
який

א־ נִקְרָֽ
названий
H7121

י שְׁמִ֥
іменем–Моїм
H8034

עָלָ֖יו
над–ним

בְּעֵינֵיכֶם֑
в–очах–ваших

גַּ֧ם
Також
H1571

י אָנֹכִ֛
Я
H0595

הִנֵּ֥ה
ось
H2009

יתִי רָאִ֖
бачив
H7200

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָֽה׃
ГОСПОДЬ
H3068

ס
—

Чи вертеп́ом розбійників став оцей дім, що Ім'я Моє кличеться в ньому, на ваших оча́х? І Я оце бачу, 
говорить Госпо́дь.
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י12 כִּ֣
Бо

לְכוּ־
ідіть
H3212

א נָ֗
прошу
H4994

אֶל־
до
H0413

֙ מְקוֹמִי
місця–Мого
H4725

ר אֲשֶׁ֣
яке

בְּשִׁיל֔וֹ
в–Шіло
H7887

ר אֲשֶׁ֨
де

י נְתִּֽ שִׁכַּ֧
Я–поселив
H7931

י שְׁמִ֛
ім'я–Моє
H8034

ם שָׁ֖
там
H8033

אשׁוֹנָה֑ בָּרִֽ
спочатку
H7223

֙ וּרְאוּ
і–подивіться
H7200

אֵת֣
—
H0853

אֲשֶׁר־
що

יתִי עָשִׂ֣
Я–зробив

ל֔וֹ
йому

י מִפְּנֵ֕
через
H6440

רָעַ֖ת
зло

י עַמִּ֥
народу–Мого

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїля
H3478

Бо підіт́ь но до місця Мого, що в Шіло́, де ́Я споча́тку вчинив був перебува́ння для Ймен́ня Свого́, і 
побачите, що́ вчинив Я йому ́через лука́вство Мого наро́ду Ізраїлевого.

ה13 וְעַתָּ֗
А–тепер
H6258

יַעַ֧ן
через–те–що
H3282

עֲשׂוֹתְכֶם֛
робите

אֶת־
—
H0853

כָּל־
всі
H3605

ים עֲשִׂ֥ הַמַּֽ
ці–діла
H4639

לֶּה הָאֵ֖
ці
H0428

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָה֑
ГОСПОДЬ
H3068

ר וָאֲדַבֵּ֨
і–Я–говорив
H1696

ם אֲלֵיכֶ֜
до–вас
H0413

ם הַשְׁכֵּ֤
раннього–ранку
H7925

וְדַבֵּר֙
і–говорив
H1696

א ֹ֣ וְל
та–не
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֔
слухали
H8085

א וָאֶקְרָ֥
і–Я–кликав
H7121

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

א ֹ֥ וְל
та–не
H3808

ם׃ עֲנִיתֶֽ
відповідали

Тепер же за те, що ви ро́бите всі оці вчинки, — говорить Господь, — і що Я говорив був до вас, 
промовляючи пи́льно, але ́ви не слухали, і кликав Я вас, та ви не відказа́ли, —

יתִי14 וְעָשִׂ֜
то–Я–зроблю

יִת  ׀לַבַּ֣
з–домом

ר אֲשֶׁ֧
який

קְרָא־ נִֽ
названий
H7121

י שְׁמִ֣
іменем–Моїм
H8034

יו עָלָ֗
над–ним

ר אֲשֶׁ֤
на–який

אַתֶּם֙
ви

ים בֹּטְחִ֣
покладаєтесь
H0982

בּ֔וֹ
на–нього

מָּק֔וֹם וְלַ֨
і–з–місцем
H4725

אֲשֶׁר־
яке

תִּי נָתַ֥
Я–дав
H5414

לָכֶ֖ם
вам

וְלַאֲבֽוֹתֵיכֶם֑
і–батькам–вашим
H0001

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

יתִי עָשִׂ֖
зробив

לְשִׁלֽוֹ׃
Шіло
H7887

то зроблю́ цьому до́мові, що кли́калось в ньому Ім'я́ Моє, що на нього надіє́тесь ви, і місцю цьому,́ що Я дав 
його вам та вашим батька́м, так само, як Я був зробив для Шіло́, —

י15 וְהִשְׁלַכְתִּ֥
і–відкину
H7993

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

מֵעַל֣
від

פָּנָי֑
лиця–Мого
H6440

ר כַּאֲשֶׁ֤
як

֙ הִשְׁלַכְ֙תִּי
Я–відкинув
H7993

אֶת־
—
H0853

כָּל־
всіх
H3605

ם אֲחֵיכֶ֔
братів–ваших
H0251

אֵ֖ת
—
H0853

כָּל־
все
H3605

זֶרַ֥ע
насіння
H2233

יִם׃ אֶפְרָֽ
Єфремове
H0669

ס
—

і відкину Я вас від обличчя Свого́, як відкинув усіх ваших братів́, усе насін́ня Єфрем́ове!

ה16 וְאַתָּ֞
А–ти

אַל־
не
H0408

ל  ׀תִּתְפַּלֵּ֣
молися
H6419

בְּעַד־
за
H1157

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֗ה
цей
H2088

וְאַל־
і–не
H0408

א תִּשָּׂ֧
підноси
H5375

בַעֲדָ֛ם
за–них
H1157

רִנָּ֥ה
плачу
H7440

ה וּתְפִלָּ֖
ні–молитви
H8605

וְאַל־
і–не
H0408

תִּפְגַּע־
благай
H6293

י בִּ֑
Мене

כִּי־
бо

אֵינֶנִּ֥י
Я–не
H0369

עַ שֹׁמֵ֖
слухаю
H8085

ךְ׃ אֹתָֽ
тебе
H0853

А ти не молись за наро́д цей, і блага́ння й моли́тви за них не здійма́й, і Мене не проси, — бо не ви́слухаю Я 
тебе!́
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אֵינְך17ָ֣ הַֽ
Хіба–ти–не
H0369

ה רֹאֶ֔
бачиш
H7200

מָ֛ה
що
H4100

מָּה הֵ֥
вони
H1992

ים עֹשִׂ֖
роблять

בְּעָרֵ֣י
в–містах

יְהוּדָ֑ה
Юдеї
H3063

וּבְחֻצ֖וֹת
і–на–вулицях
H2351

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Єрусалиму
H3389

Хіба ти не бачиш, що ро́блять вони в містах Юдиних та на вулицях Єрусалиму:

ים18 הַבָּנִ֞
Діти

מְלַקְּטִ֣ים
збирають
H3950

ים עֵצִ֗
дрова
H6086

אָבוֹת֙ וְהָֽ
а–батьки
H0001

ים מְבַעֲרִ֣
розпалюють

אֶת־
—
H0853

שׁ הָאֵ֔
вогонь
H0784

ים וְהַנָּשִׁ֖
а–жінки
H0802

לָשׁ֣וֹת
місять
H3888

בָּצֵק֑
тісто
H1217

לַעֲשׂ֨וֹת
щоб–робити

ים כַּוָּנִ֜
калачі
H3561

לִמְלֶכֶ֣ת
для–цариці
H4446

יִם הַשָּׁמַ֗
небесної
H8064

ךְ וְהַסֵּ֤
і–виливають

נְסָכִים֙
возливання
H5262

ים לֵאלֹהִ֣
для–богів
H0430

ים אֲחֵרִ֔
чужих
H0312

עַן לְמַ֖
щоб
H4616

נִי׃ הַכְעִסֵֽ
дратувати–Мене
H3707

Діти дро́ва збирають, а батьки́ розклада́ють огонь, жінки́ ж місять тісто, щоб спекти́ калачів́ тих жерто́вних 
„небесній цариці“, і ллють литі жертви для інших богів́, на доса́ду Мені.

י19 הַאֹתִ֛
Чи–Мене
H0853

הֵ֥ם
вони
H1992

ים מַכְעִסִ֖
дратують
H3707

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָה֑
ГОСПОДЬ
H3068

הֲל֣וֹא
чи–не
H3808

ם אֹתָ֔
себе–самих
H0853

עַן לְמַ֖
на
H4616

שֶׁת בֹּ֥
сором
H1322

ם׃ פְּנֵיהֶֽ
облич–своїх
H6440

ס
—

Та хіба ображають Мене, говорить Господь? Хіба не себе самих, щоб сором покрив їхні обличчя?

ן20 לָכֵ֞
Тому

כֹּה־
так
H3541

׀אָמַר֣ 
сказав
H0559

אֲדֹנָי֣
Господь
H0136

יְהֹוִ֗ה
ГОСПОДЬ
H3069

הִנֵּ֨ה
ось
H2009

י אַפִּ֤
гнів–Мій
H0639

֙ חֲמָתִי וַֽ
і–лють–Моя
H2534

נִתֶּכֶ֙ת֙
виллються
H5413

אֶל־
на
H0413

הַמָּק֣וֹם
місце
H4725

הַזֶּ֔ה
це
H2088

עַל־
на

אָדָם֙ הָֽ
людину
H0120

וְעַל־
і–на

ה הַבְּהֵמָ֔
худобу
H0929

וְעַל־
і–на

עֵ֥ץ
дерева
H6086

ה הַשָּׂדֶ֖
поля

וְעַל־
і–на

י פְּרִ֣
плід
H6529

אֲדָמָה֑ הָֽ
землі
H0127

ה וּבָעֲרָ֖
і–палатиме

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

ה׃ תִכְבֶּֽ
згасне
H3518

ס
—

Тому ́Господь Бог промовляє отак: Ось ллється Мій гнів і Моя лють на це місце, на люди́ну й худо́бу, і на 
польові ́дерева́ та на зем́ні плоди́, — і пала́тиме він, і не зга́сне!

ה21 כֹּ֥
Так
H3541

אָמַ֛ר
сказав
H0559

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֖וֹת
Саваот

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлів
H3478

עֹלוֹתֵיכֶם֛
всепалення–ваші

סְפ֥וּ
додайте
H5595

עַל־
до

זִבְחֵיכֶ֖ם
жертв–ваших
H2077

וְאִכְל֥וּ
і–їжте
H0398

ׂר׃ בָשָֽ
м'ясо
H1320

Так говорить Господь Саваот, Бог Ізраїлів: Додайте свої цілопа́лення до жертов ваших, і їжте м'ясо,

י22 כִּ֠
Бо

א־ ֹֽ ל
не
H3808

רְתִּי דִבַּ֤
говорив–Я
H1696

אֶת־
—
H0854

אֲבֽוֹתֵיכֶם֙
батькам–вашим
H0001

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

ים צִוִּיתִ֔
заповідав–їм
H6680

בְּי֛וֹם
в–день
H3117

]הוציא[
—
H3318

י( )הוֹצִיאִ֥
коли–вивів
H3318

ם אוֹתָ֖
їх
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипетської
H4714

עַל־
про

י דִּבְרֵ֥
справи
H1697

עוֹלָ֖ה
всепалення

וָזָבַֽח׃
і–жертви
H2077
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бо Я не говорив батька́м вашим, і не наказував їм того дня, як виво́див їх із кра́ю єгипетського, про справи 
цілопа́лення й жертви.

י23 כִּ֣
Але

ם־ אִֽ
лише

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָר֣
це–слово
H1697

זֶּה הַ֠
це
H2088

יתִי צִוִּ֨
заповідав
H6680

אוֹתָ֤ם
їм
H0853

לֵאמֹר֙
кажучи
H0559

שִׁמְע֣וּ
слухайте
H8085

י בְקוֹלִ֔
голос–Мій

וְהָיִ֤יתִי
і–Я–буду
H1961

לָכֶם֙
вам

ים אלֹהִ֔ לֵֽ
Богом
H0430

ם וְאַתֶּ֖
а–ви

הְיוּ־ תִּֽ
будете
H1961

לִ֣י
Мені

לְעָם֑
народом

ם וַהֲלַכְתֶּ֗
і–ходіть
H1980

בְּכָל־
по–кожному
H3605

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
шляху
H1870

ר אֲשֶׁ֣
яким

אֲצַוֶּ֣ה
Я–заповідаю
H6680

ם אֶתְכֶ֔
вам
H0853

עַן לְמַ֖
щоб
H4616

יִיטַ֥ב
було–добре
H3190

ם׃ לָכֶֽ
вам

Бо лиш справу оцю Я звелів їм, говорячи: Слухайтеся Мого голосу, і Я буду вам Богом, а ви буд́ете наро́дом 
Моїм, і ходіть усією дорогою, про яку накажу ́вам, щоб вам було до́бре.

א24 ֹ֤ וְל
Та–не
H3808

֙ ׁמְעוּ שָֽ
слухали
H8085

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

הִטּ֣וּ
прихилили
H5186

אֶת־
—
H0853

אָזְנָ֔ם
вуха–свого
H0241

֙ לְכוּ וַיֵּֽ
а–ходили
H3212

עֵצ֔וֹת בְּמֹ֣
за–порадами
H4156

בִּשְׁרִר֖וּת
з–упертості
H8307

ם לִבָּ֣
серця–свого

הָרָ֑ע
злого

וַיִּהְי֥וּ
і–стали
H1961

לְאָח֖וֹר
назад
H0268

א ֹ֥ וְל
а–не
H3808

ים׃ לְפָנִֽ
вперед
H6440

Та не слухали й не нахили́ли вони свого вуха, а ходили за ра́дами та за упер́тістю серця лихого свого́, і стали 
до Мене плечи́ма, а не обличчям.

לְמִן־25
Від

הַיּ֗וֹם
дня
H3117

ר אֲשֶׁ֨
коли

יָצְא֤וּ
вийшли
H3318

אֲבֽוֹתֵיכֶם֙
батьки–ваші
H0001

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипетської
H4714

עַ֖ד
аж–до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֑ה
цього
H2088

וָאֶשְׁלַח֤
Я–посилав
H7971

אֲלֵיכֶם֙
до–вас
H0413

אֶת־
—
H0853

כָּל־
всіх
H3605

עֲבָדַ֣י
слуг–Моїх
H5650

ים הַנְּבִיאִ֔
пророків
H5030

י֖וֹם
день
H3117

ם הַשְׁכֵּ֥
рано–вставав
H7925

וְשָׁלֹֽחַ׃
і–посилав
H7971

Від того дня, коли ваші батьки вийшли з кра́ю єгипетського, аж до дня цього, посилав Я до вас усіх Своїх 
рабів пророків, посилав щодня пи́льно.

וְל֤וֹא26
Та–не
H3808

֙ שָׁמְעוּ
слухали
H8085

י אֵלַ֔
Мене
H0413

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

הִטּ֖וּ
прихилили
H5186

אֶת־
—
H0853

אָזְנָם֑
вуха–свого
H0241

֙ וַיַּקְשׁוּ
а–зробили–твердою
H7185

אֶת־
—
H0853

ם עָרְפָּ֔
шию–свою
H6203

עוּ הֵרֵ֖
чинили–гірше

ם׃ מֵאֲבוֹתָֽ
за–батьків–своїх
H0001

Та вони не слухалися Мене, і вуха свого не схиля́ли, і показали себе твердоши́йними, зло чинили ще більш 
від батьків́ своїх,

וְדִבַּרְת27ָּ֤
І–ти–говоритимеш
H1696

אֲלֵיהֶם֙
до–них
H0413

אֶת־
—
H0853

כָּל־
всі
H3605

ים הַדְּבָרִ֣
ці–слова
H1697

לֶּה הָאֵ֔
ці
H0428

א ֹ֥ וְל
та–не
H3808

יִשְׁמְע֖וּ
слухатимуть
H8085

אֵלֶי֑ךָ
тебе
H0413

אתָ וְקָרָ֥
і–кликатимеш
H7121

אֲלֵיהֶ֖ם
до–них
H0413

א ֹ֥ וְל
та–не
H3808

יַעֲנֽוּכָה׃
відповідатимуть–тобі

І ти будеш казати їм ці всі слова́, та не будуть вони тебе слух́ати, і будеш ти кли́кати до них, та вони тобі 
відповіді не дадут́ь.
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וְאָמַרְת28ָּ֣
І–скажеш
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
до–них
H0413

זֶה֤
це
H2088

֙ הַגּוֹי
народ

ר אֲשֶׁ֣
який

לֽוֹא־
не
H3808

שָׁמְע֗וּ
слухав
H8085

֙ בְּקוֹל
голос

יְהוָה֣
ГОСПОДА
H3068

יו אֱלֹהָ֔
Бога–свого
H0430

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

לָקְח֖וּ
прийняв
H3947

מוּסָר֑
науку
H4148

בְדָה֙ אָֽ
зникла
H0006

אֱמוּנָ֔ה הָֽ
вірність
H0530

ה וְנִכְרְתָ֖
і–відрізана
H3772

ם׃ מִפִּיהֶֽ
від–уст–їхніх
H6310

ס
—

І скажеш до них: Оце той наро́д, що не слухався голосу Господа, Бога свого, і поуќи не брав, — загинула 
правда, і зникла з їхніх уст.

גָּזִּ֤י29
Зістриж
H1494

נִזְרֵךְ֙
волосся–своє
H5145

יכִי הַשְׁלִ֔ וְֽ
і–відкинь
H7993

י וּשְׂאִ֥
і–здійми
H5375

עַל־
на

שְׁפָיִ֖ם
високих–місцях
H8205

קִינָה֑
плач
H7015

כִּ֚י
бо

מָאַס֣
відкинув

יְהוָ֔ה
ГОСПОДЬ
H3068

שׁ וַיִּטֹּ֖
і–покинув
H5203

אֶת־
—
H0853

דּ֥וֹר
покоління
H1755

עֶבְרָתֽוֹ׃
гніву–Свого
H5678

Обстрижи́ ти воло́сся своє та й відкинь, на ли́сих гора́х здійми жа́лісний спів, бо відкинув Господь і покинув 
плем'я Свого гніву!

י־30 כִּֽ
Бо

עָשׂ֨וּ
чинили

בְנֵי־
сини

ה יְהוּדָ֥
Юдині
H3063

ע הָרַ֛
зло

בְּעֵינַי֖
в–очах–Моїх

נְאֻום־
мовить
H5002

יְהוָה֑
ГОСПОДЬ
H3068

מוּ שָׂ֣
поставили

ם שִׁקּֽוּצֵיהֶ֗
гидоти–свої
H8251

יִת בַּבַּ֛
в–домі

אֲשֶׁר־
який

נִקְרָא־
названий
H7121

י שְׁמִ֥
іменем–Моїм
H8034

עָלָ֖יו
над–ним

לְטַמְּאֽוֹ׃
щоб–осквернити–його

Бо Юдині сини чинять зло в Моїх о́чах, — говорить Господь, — поклали гидо́ти свої в тому домі, що в нім 
кли́калося Моє Ймен́ня, щоб збезчес́тити його́.

וּבָנ֞ו31ּ
І–збудували
H1129

בָּמ֣וֹת
пагірки
H1116

פֶת הַתֹּ֗
Тофет
H8612

אֲשֶׁר֙
що

בְּגֵי֣א
в–долині
H1516

בֶן־
Бен

הִנֹּ֔ם
Гінном
H2011

ף לִשְׂרֹ֛
щоб–палити
H8313

אֶת־
—
H0853

בְּנֵיהֶ֥ם
синів–своїх
H1323

וְאֶת־
і
H0853

בְּנֹתֵיהֶ֖ם
дочок–своїх

בָּאֵשׁ֑
в–вогні
H0784

אֲשֶׁר֙
чого

א ֹ֣ ל
не
H3808

יתִי צִוִּ֔
заповідав–Я
H6680

א ֹ֥ וְל
і–що–не
H3808

ה עָלְתָ֖
приходило
H5927

עַל־
на

י׃ לִבִּֽ
серце–Моє

ס
—

І побудували ті жер́товні па́гірки То́фета, що в долині Бен-Гіннома, щоб палити синів своїх та до́чок своїх на 
огні, чого Я не наказував, і що на серце Мені не прихо́дило.

ן32 לָכֵ֞
Тому

ה־ הִנֵּֽ
ось
H2009

ים יָמִ֤
дні
H3117

בָּאִים֙
настають
H0935

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָ֔ה
ГОСПОДЬ
H3068

וְלאֹ־
і–не
H3808

ר יֵאָמֵ֨
говоритимуть
H0559

ע֤וֹד
більше
H5750

הַתֹּפֶ֙ת֙
Тофет
H8612

וְגֵי֣א
і–долина
H1516

בֶן־
Бен

הִנֹּ֔ם
Гінном
H2011

י כִּ֖
але

אִם־
лише

גֵּ֣יא
долина
H1516

הַהֲרֵגָה֑
Вбивства
H2028

וְקָבְר֥וּ
і–ховатимуть
H6912

פֶת בְתֹ֖
в–Тофеті
H8612

ין מֵאֵ֥
бо–не–буде
H0369

מָקֽוֹם׃
місця
H4725

Тому ́то приходять ось дні, — говорить Господь, — що не буде вже кликатись „То́фет“ місце це чи „Долина 
Бен-Гіннома“, а тільки „Долина вби́вства“, і будуть ховати у То́феті через брак місця на по́греб.
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ה33 יְתָ֜ הָ֨ וְֽ
І–стане
H1961

ת נִבְלַ֨
трупом
H5038

הָעָם֤
народу

הַזֶּה֙
цього
H2088

ל אֲכָ֔ לְמַֽ
їжею
H3978

לְע֥וֹף
для–птахів
H5775

יִם הַשָּׁמַ֖
небесних
H8064

וּלְבֶהֱמַת֣
і–для–звірів
H0929

הָאָרֶ֑ץ
земних
H0776

ין וְאֵ֖
і–ніхто–не
H0369

יד׃ מַחֲרִֽ
відлякає
H2729

І стане труп цього наро́ду за стер́во небесному пта́ству та земній звіри́ні, і не буде, хто б їх відстраши́в!

י 34 ׀וְהִשְׁבַּתִּ֣
І–Я–припиню

מֵעָרֵ֣י
в–містах

ה יְהוּדָ֗
Юдеї
H3063

חֻצוֹת֙ וּמֵֽ
і–на–вулицях
H2351

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Єрусалиму
H3389

ק֤וֹל
голос

֙ שָׂשׂוֹן
радості
H8342

וְק֣וֹל
і–голос

ה שִׂמְחָ֔
веселощів
H8057

ק֥וֹל
голос

ן חָתָ֖
нареченого
H2860

וְק֣וֹל
і–голос

ה כַּלָּ֑
нареченої
H3618

י כִּ֥
бо

ה לְחָרְבָּ֖
руїною
H2723

תִּהְיֶה֥
стане
H1961

רֶץ׃ הָאָֽ
земля
H0776

І спиню́ в містах Юдиних та на вулицях Єрусалиму голос радісний і голос веселий, голос молодого та голос 
молодої, — бо руїною стане цей край!
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